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ששב
Exod. 33 אא.

םיסרקה פחת תכרפהההתא התתנו
Et des velum illud ſub anſulis illis.

Ræclare Raſchi in Commentario ſuo
ad h. I. commentatur: תספרא תתנו
ם-כירכהכה םיסרקה תחת תכרפא

.לש ושילש התסכ ,תונשה תרבוחהו ןכשמה ישילש ינשב

bernaiuli verſus plagam ocidentnlem ſuper igſius tectum
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5 4) tæexpandebatur, duas tabernaculi tertias partes complel£ec-
batur. Altera vero dimidia pars trgumenti hujus con-

0. ſuti reliqusm tertiam partem tabernaculi (c. ſanctum -4ח]
ctorumV 084086044 reſiduum bujus alterius partis pen-

I

debat poſt tabernaculum ut aſſeres contegeret.

ו

Quæ ut eo melius intelligantur, obſervandum, צה
quod tegumentum illud, tabernaculo immediate im-
ponendum, ex decem תועירי ſeu aulæis conſtiterit,
quorum quinque conſuta unam tegumenti hujus partem
conſtituebant. Cærera quinque aulæa conſuta alteram
tegumenti htjus partem conſtituebant. Conf. capit. huj.
aulæum quatuor cubitos la- טסה Quodlibet .3 .1 .ץ
tum erat teſte v. 2, decem itaque ejusmodi aulæa con-
junctim ſumta in latitudine capiebant quadraginta cu-
bitos, totum vero tabernaculum in longitudine conſide-
ratum àmplectebatur fpacium triginta cubitorum. Si igi-

0 tur tegumenti hujus prima pars dimidia, סא ףוטומףטסכ
ו

ſẽu aulæis conſtans, ſuper tabernaculum 4 janua תועירי
8 verſus occidentem expandebatur (bene autem h. I. no-

tandum, quod latitudo aulæorum longitudini taberna-
culi imponebatur) ſpacium viginti סטסנזסצונמנ comple-
tebatur, ſeu duas tertias partes tabernaculi, attin-

gebat locum illum, quo זמ tabernaculo ſanctum ב ſan-
cto ſanctorum ope veli diſtinguebatur, ibique ſupr-
hoc velum una dimidia pars hujus tegumenti ex quin-
que aulæis conſtans cum altera dimidia parte, quæ. et-
quinque anlæa continebat, anſulis illis aureis con- גגות

4 nectebatur, ſub quibus velum ſecernens ſanctum 2 ſan-
ſanctorum in tabernaculo ſuſpendebatur. Altera- וס

l. bujus tegumenti dimidia pars, Iata viginti cubitos, re-
liquo.ל

uliltln



G) 8 ופכliquos decem cubitos, ex quibus ſanctum ſanctorum
conſtitit, contegebat, ſimulque ſupra aſſeres. tabernaculi
in plaga occidèntali extantes extendebatur.

jam dictis facile dijudicari poteſt, an Junius at- תא
que Tremellius verba hujus commatis recte aſſecuti fue-
rint ווב verſione: Et collocato hoc velo illarum anſularum
loco. Non enim 1000 anſularum, ſed ſub anſulis illis
velum collocandum erat. Minus recte etiam B. noſter
Lutherus, cujus verſio alioquin certe magni æſtiman-
da, tranſtulit: Und ſolt den Vorhang MIT Heften anbef-
ten. Nam particula תחת non CUM ſed SUB ſignificat,
Nec Verſio Vulgata ab errore immunis eſt, quippe quæ
ita habet: Inſeretur autem velum PER circulos. Non
enim anſulis velum illud inſerebatur, ſed ſub illis ſu-
ſpendebatur. Verſio Græca LXX. a ſenſu vero plane-
aberrat: אא &iſous ₪16004 דס אשז inl .דע שטו Et
ponas velamen SUPER COLUMNAS. Primo תחת nun-
quam ſignificat SUPER, quippe quæ ſignificatio ipſius
naturæ repugnat, denotat enim proprie locum depres-
ſum. Deinde loco םיסרק legunt .םירומע Fallimur, an
ס 4ſeres? ut adeo literam ,םישרק legerint .םיסרק 1000

-confuderint. Præterea jam in v. 32. præceptum ש
fuit, ut 1מ columnis penderent, ubi LXX verba Ebræa
inòicus 8 (4א  ita tranſtulerunt: ילומבע העברא
ponas illud ſuper quatuor columnas. קו דיש? 6טרסע
Adeoque neceſſe non eſt, ut illud in hoc verſu repe-
tatur. וז autem particulam תחת in conſueta ſignifica-
tione, ac vocem םיסרק integram retineamus, verta-
mus: Et colloces velum illud SUB anſulis illis.
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לב (6) 6

I. Regum XVI 4.
mmrx ילאה תוב ראוה הנב וימיצ

diebus ejus ſc. Achabi 62007 adificavit BETHHAE- יז הנ
ſcilicet Jerichuntem. Verſio Vuſgata aliena 66 4 לו

vero ſenſu: In diebus ejus ædifitavi Hiel de BETHEL

0

Fericho. Non enim Bethel ſed Bethhaeli in textu Ebr.
legimus. Poſſet equidem סאסוקו ,ילאה תוב eſſe forma-
tum סא לא תיכ Ssicuti enim ג םחר תיב סזוזטז סיב
r§  de- 16.1., ג שמש Rethlehemita 1 Sam. המחלה
denotans eum, qui ex .0.14 .עוטגזטז שמוע תיב 1.53תנ
Bethſchemeſch eſt: Eodem modo, ad concretum deno-
minativum ג לא תוב formandum, in fine litera  ad-
ditur, ut dicatur .ולאה תיב Verum hæc exceptio
תפוס plane modo approbari poteſt, ſ enim ילאה תיִּב
a לא תיב formaretur, tum ſub litera אתסמ eſſec)
rocalisſ), ſiquidem conſtat, 00חו ſub א vocis 6 לא
vocalis in; pura, adeoque licet רצ a fine treverit, addita

lirera tamen vocalis ſ) ומ תסמ poſſet corripi,
Vulgatam procul dubio ſecutũ; eſt B. Lutherus: Zur
felben Zeit baucte Hiel סא BE THEL לך Neę
Verſio Græca LXX recte tranſiulit: 5 ir 8 1
טדל ànodbunc תאומג 6 תג םקוסזאוד דא
adificavit Chigl BETHELITA ur- שופ In diebus .1יקו אש
bem Jericho. Male etiam טמגטפ] atque Tremellius;
Dietus ejus ædificavit Chiel BETH-ELITA Jerichuntem;
Tandem labitur etiam R. Salomo ben Meiech זמ com-
mentario 2440/47 Jophi dicto ad h. 1,  rœ תא תיבפ
,קסע תיִכְמ ישמשה תיִב סחְל תובמ ימחלה תיב עטא

enim



-enim EX BE TH E L5 ſuuti formatur Bethlehemi!פ7(5 ו
ta 4 Bethlebhem, Beihſchemitæ a Betſcbimes. E-
jusdem conditionis eſt explicatic R 10% ,סמ
Cerſom in Commentario ad h. IL. נב ווימיב יכ הר

.ללקש הפ תמאתכו חורי תא לא תוכמ הוחש לאי
םריבא תמ הדסי רשאכ יכ וחורי תא הנבו דשא עשיחו
תיתלר םיצח  רשאכ וריעצ תמשרע וינב לכ ותטו גרוכמ
ץדרא ארול ררועתה אל הז םבאחא עמשש יב לע ףא
Vvult 40070 quod in diebus ויתאסח, לע רקש ךא יו;

ejus adificaverit Chiel, QUI FVERIT EX BETHEL,
urbem Jericho. Ita impletum eſtillud, quòd juravit Jo-
ſua: qui DIFICABIT URBEM JERICHO &e. Nam
cum fundamenta illius jaceret, moriebatur fillus ejus pri-
mogenitus Abiram dictus, omnes liberi igſius peribamt,
usque dum ipſius uatu minimus e vita migraret, cum ja-

nuas erigeret. Et licet Achal hoc audiverit, tamen ſè-
non excitavit ad tinorem bei, ſed aſſiduus fuit in pecca-

tis ſuis. i 0 2Melius mentem exreſſt Jonathan in verſionè
:chaldaica חרותי ימופ תוב לאוח אנב יחומויב
dietus iliius. Ghiel adificavit BETH MOME erichun- גמ

em. Jonathan וגס verba Ebræa ילאה .תיב explicat
per ומומ תיב Denotat nenmpe צית  לאה ſocundum
Ijteras. Doprum exetrationis vel Jjramenti. Peſcendit
nim ירא ב themate ורה execratus eſt; juravit. (Referri

poie”r לא ad formam 62. "ominum auctorum, vid.
parãdign. Nomin.p. 4. Magnific. D. Danzii-
quẽ 66הר56 מפה videtur nonen ללמולא סו' regi
devotus ſęũdicatus eſt, Cui fignificationi ךנגואסמוס" 0

xacte reſondet verſio Ghaldæa ימומ תיב nam voca-
bulum



3 3) 2:bulum ימומ originem trahit a radice Chaldæa אמי
ravit, denotatque juramenium. Sic e. g. verba Ebræa
Jerem. 23. 10. ץראה הלבא הלא ינפס יכ Jonathan.
Chaldaice vertit: ?VN תבורח רקשר ימומ םרק ןמ
Propter juramentum ralſum deſerta eſt terra. Iem
verba Jerem 42.1%. חלאל םתייחו rranſtulit Jonathan-
n verſone Chaldaica: ימומר ןויחתו E? eritis execra-
tio. Cur autem jericho lappellatur ילָאַה תיב Domus

ſeu locus execrationis vel juramenti? Quod ut eo me-
lius intelligatur, repetamus ea quæ Joſuæ VI. 66 urbe
Jericho devaſtata leguntur. Combuſta enim uibe Je.
richò juravit Joſua: maledictus ſit vir ille coram Do-
mino, qui conabitur ædificare urbem hanc, ſcilicet
Jericho, morte enim filii primogeniti, fundamenta-
ipſius ponet, morte natu minimi, eriget illius januas.
Cum igitur Chira auderet urbem illam maledictam
rurſus ædificare, maledictio implebatur, filiosque ſuos
amittebat. Ideo dicitur cum ת הזחסמוו ילאה תיב םו-

mus execrationis illius a Joſua fact2. Ut autem ſenſus:רז

eo clarior flat, particulam תא tanquam explanativam
majoris melioris perſpicuitatis gratia vertamus hoc
modo: Chiel ædificavit Bethhaeli ſcilicet Jerichuntem.
Conſtat itaque 7 Bethhaeli non ad Chiram ſed 44 ur-
bem Jericho eſſe referendum. Quod 2:/02260/ non-
denotet eum, qui ex Berhel ſit, docet etiam .1 תם
Kimchi in Commentario ad h. l. תיב ולאה תיב תוו
.ונפמו עשוחי עיבשהש הלאה לע רבעש רמולכ ימוט
לזר ירברבו לא תיבמ היוש אל ילאה תוב ארקנ הז
רורא YO רמאש לא רע רבעש לע ילאה תיב -ארקנ



5 )9( 3vanſtulit Jonathan Chaldai- ז\ שואה 04 יראה תיב
re: ,ימוב תוב Ac ſi diceret, quia Chiel maledictionem
illam, quam juravit Joſua, transgreſſus eſt, ideo etiam

ipſe vocatur BETHAELI, אסא QVOD EX BETHEL
FILERIT. Et in verbis Doctorum noſtrorum piæe memoriæ
Chicl vocatur Bethhãeli propterea quia transgreſſus est
execrationem illam, quam dixit Joſua. maledictus ſit vir

In Tractatu Talmudis Babylonici Sanbedrin dicto
extat de hac urbe diſcurſus quidem ות Gemara fol.m;.
A, ubi קס alia in .27 א. refertur: חורי אל אינת
םיתכר וחורי םש לע תרחא רוע אלו תרחא ריע םשלע
Docetur- Non TJericho juxtæa nomen יונו לאיה חבב
alius urbis, nec alia urbs ſecundum nomen urbis Jericho
appelletur: Ad quæ verba Gemaræ R. Salomo Iſaaci-
des per compendium literarum Raſchi dictus hunc in
modum commentatur: םבסי\  ןחורו  הנבוי אלש
=כש לע תרחא רוע אלו .תרחא ריע םש לע המש
.שבלועל החמי וחירי הארקו תרחא ריע הנב וליפאש.
ימיב  וחורו תא ילאה תיב לאיח הנב וימיב םיתכו
ולאו תיב חיל ירק הלאה לע רבעש לעו באחא לש
TJERICHO אסא JuXTA NOMEN 411175 5 h. e.
ut ne quis urbem Jericho ædificet, ejusque nomen in alius

urbis uomen convertat. NEQVE URBS ALIA JUXTA
NOMEN URBIS JERICHO: Nam etiamſi quis urbem
aliam adificet eamue nomine? appellet, tamen ille
deleatur quocunque ſit tempore. Scriptum itaque eſt Gn,
LReg.): in diebus ejus adificavit Chiel Bethhaeli urbem-
vdericho. IN DIEBUS FUS ſcilicet Achabi, אוב
EGIT CONTRA ILLAM EXECRATIONEM, ideo au- 1
tor ſacer eum vocat BETHHAELI .6 ו. maledictum, in

ףטס



(o) 6 3ופ ל

quo execratio ſſla ה ſoſua ſacta locum invenit. 06
docetur, 79 Betbhaeli non ſignificare eum qui 1 6א
ſit, ſalſum tamen 68 quod 7 Bethhaeli ad Chielem
referendum ſit, tali modo: Chiel, maledictioni Joſuæ
elnoxius, ædificavit urbemꝗſericho. Certe ſi hæc mens
ſcriptoris ſocri fuiſfet, 60 100 ילאל תיב adhibuis-
15] vocem ]oſua uſurpatam maledictum deno- רורא ה
tanicm Nec ullibi vocabulum תי in ejusmodi fen-
fu de homine prædicatur, itaque +2 Bethhaeli potius ad
urbem Jericho referamus.

ו

Hoſ, XIV 3.
וכיתפש םירפ הסרשכ

=7תוחס Vulgata verba hæcvertit: Er reddemus לוד.
V LOS LAEIORUM NOSTRORUM. Quam am-

plexus eſt B. Lutherus: So wollen wir opffern die FAR-
REN unſerer Lippen. Verum hæc translatio minime-
approbari poteſt, quia םורט in ſtæte abſoluto non vero
conſtructo deprehenditur. Audaces nonnulli eritici ex
collatione Epiſtolæ Ebr. 11. 15. ubi dicitur: qferamus
xaęn לוע frutum labiorum contendunt, locum.
Hoſeæ corrigendum, 1060 םידפ legendum eſſe םִיַרַפ
fructum eorum ſcilicet labiorum. Sed ejusmodi homi-
nes nodum non ſolvunt, ſed diſſecant ſuamque præci-
pitantiam hac in עס maniſeſte produnt. Si enim Bran-
quam ſufixum ad vocern proxime ſubſequentem re-
ſpiceret, nor ſuſfinxum maſculinum, fed fœminnuæ-
requiręretur. Præturea deprehendimus verba illa נח

Epiſto-



(:n) 66( ופב
Epiſtola Ebr. obvia exegerica eſe, quæ præcedentia cſa-
rius explicant. Ita enĩm ibi legimus: 4 ס"ס הע dra-
Per ipſum- .960 ד haæatò ₪606 תוקפו לשקוע
igitur offeramus ſacrificium laudis ſemper De. 8
autem per Suolav 0/0508 ſacrificium laudis in Novo
1 eſtamento, in quo ſacrificia Veteris Teſtamenti ab-
rogata ſunt, intelligatur, docent clare verba ſubſe-
:quentia אדונו אאָקדחסו xulbov סו6ם"0'צושע 60 6
9-5. HOC EST, fructum labiorum celebrantium no-
men ipſius. Adeoque potius dicendum, verba ill:
₪206 Suciav alvictu offeramus SACRIFICIUM
LAUDIS: ex Veteri Teſtamento eſſe deſumta. Sic e g.
in Levitic. Cap. VIIL 12. legimus: תבזחהלע .םירקהו
offerat ſuper SACRIFICIVM LAUDIS תולח היותח
placentas 86. Quæ in verſione Græca LXX. ita expri-
muntur: æq) węocolou ini 6 ₪6 דוס 006/66 דחס סוס
&c. Et offerat ſuper SACRIFICIUM LAUDIS panes. אס
in verſu 11. verba Ebræa ויפלש תרות חבז לע in ver-
ſione Græca translata ſunt: inl 09/6 640886 סיסקו
Ssuper SACRIFICIVM LAUDIS. Item verba illa E-
bræa ז, .Chron 29. 32. תוהי תיבל תודותו םיחכז ואיבחו
domum Do- או adducite VICTIMAS LAUDES תו
mini, Verſio Græca LXX. reddidit א BPETE סו
AINEEZEOE ₪6 cixov nuglu. Et afferte SACRIFI- פואפ
CIA LAUDIS. Certe verba Svola וא( ſunt ea-
dem, quæ in Epiſiol. Ebr. uſurpantur. Quid ergo pro-
hibet, quo minus võcem םירפ integram retineamus,
ac Parim legamus. Præſertim cum hanc lectionem Jo-
nathan in translatione Chaldæa confirmet: למ ןיוהיל"
קתברכ לע אוערל ןירותכ ףסרק [ןידבקתמ .וטיתותס
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תו ſint VGERBA LABIORUM NOSTRORUM coramוסב (ם) 8
te. accopta SICUTI BOVES oblectationis ſuper al-
taree. Eandem lectionem agnoſcit eriam Raſchi ad h. l.
םתיא םלרשנ ךינפל םבורקהל ונל היחש םירפ המרשנו
JENCOS ILLOS, 2 .1.6 וניתפש ירבר יוצורב.
nos debuiſſemus coram te offerre, compenſabimus AC-

CEPTIS VERBIS LABIORUM NOSTRORUM. Egre-
gie etiam R, David Kimchi annotat 80 hæc verba:
ןיא  יכ mn  ירברב הצור התא יב וניתפשוודוו .חהיגפל המרשנ םירפ םוקמב ונותפש םירפ המרשנ
רפאנ .מרדב וכ ןועה *יריו  ארב תוליעומ תונברקה
תגלא היה אל הלתשפה ריעשבו אטח רשא הדוההו
ובג רע רבר ונממ ברק תהיה אל יכ םירברה יוריו
חרא וילע הרותהו רמאנשו ומכ יודווה אלא תבזממ
ET REDDAMUS JU- רמוגו לארשי ינב תונוע לכ
VENCOS 6. LOCO JUVENCORUM offeramus co-
ram te CONFESSIONEM LABIORVM NOSTRO-
RVM. Tu enim magis oblectaris verbis pnitentia,
nam ſacrificia absque confeſſione 666211 nihil. proſunt.
Apud omnia enim ſacrificia dicitur )6. g. Levitic. V.5.)
ET CONEITEATVR, QVOD PECCAVERIT. Et apud
hircum emiſſarium tantum confeqſio verbalis locum ba-
buit, nam de eo nibil quicquam (ſacerdos) ſuper altare
obtulit, ſed tantum confeſſio facta eſt ſuper eum), ſiuati
dicitur (Levitic. XVIai) Et corſiteatur ſupen ipſum omnes
iniquitates Iſraẽlitarum. Præclare itaque Junius 46006
Tremellius tranſtulerunt: 084 4 JUVENCOS
LABIIS NOSTRIS.

 umr/Tr5M:.תר



69 (ףי
Judic. 19

.קמעה יבשוי-תא שירוהל אל יכ
TOnathan ומ verſione Chaldæa verba hæe explicavit:

ארשימ .יבתי תו אברתל ןליכו אל ובחר ןכ רתב
roſtea QVIA PECCARVNT, א POTVERVNT ex-
pellere habitatores planitieic. Vulgata Verſio eodem
modo ſenſum expreſſit: nec POTVIT delere habitato-
res vallis. Cum quibus facit B. Lutherus: Denn R
EVNTE die inwohner in Grunde nicht eiunebmen. Nec
ab hoc ſenſu aliena eſt explicatio R. Salomonis ben
Melech in Michlal Jophi ad h, 1; שירוהל ולכי אל יכ
ſed non POTERANT expelleree Quique ſimul Verſio-
תסחו Chaldæam in ſubſidium vocat. Licet phraſis אל
לכי in Scriptura S. uſitata ſit, tamen hoc 1060 ולבי
non ſupplendum videtur, alioquin enim nimis. dura
Ellipſis admittenda eſſct. Quomodo Vverò verba ,אל
ושירוח explicanda ſunt? conſtat סא Interpr. .06 6 מ. 3.
quod אל interdum- ſignificationem nominalem reti-
neat, defettum e-carentiam denotet. Verta-
mus itaque verbã. hæc:. 568 CARENTIA vel DEFE-
CTVS (ilic. erat) expellendi illos. Ellipſin vero verbi
Simſtantivi haud infrequentem: eſſe, patet ex 6 177. In-

terpret.celeb. Danu:.
ץ

Dudic. II. o.
ששעגיהרהל ןופצמ

atque Tremellius verterunt: 4b aquilone- רהוט

1 B 2 MON-J



5 14MONTI GAHASCHO. Licet ſenſus unus idemque ſit,
ſive vertas in dativo: 47 aquilone monti Gaaſcho, live
in Genitivo: 4 plaga ſeptentrionali MONTIS GAA-
50111; peccant tamen tamen Junius atque Tremellius
contra Grammaticam, ſaciunt enim ex ſtatu conſtruto
abſoluum. Secundum ipſos litera  non ſed vocali

eſſet aficienda. Quia vero vocalem ſub hac
litera ומ correptam videmus, juxta 6 34. Inſtit. I., ex-
inde liquido conſtat, quod ןופצ ſiu ſtarus conſtructi. E-
quidem negari non poteſt, quod particula  alioquin
ſit nota 44/70 caſus; hoc tamen 1900 non ut nota 4æ-
tivi, ſed potius genitivi explicanda cenſetur ob ſtatum,
conſtructum vocis ופצ] ſecundum 6 20. 11. intęrpret,
Nec גס hoc nævo immunis eſt B. Lutheri vęrſio;: von
Mitternacht werts AM Berge Gaaſi. Melius literas ex-
presſit Verſio Græca LXX: ₪4 Boji 0086 דק rdæes,

Cum qua conſentit Verſio Vulgata; 2 0
plaga MOXTIS, Gas,

תאזה ץראב תבשל an« לאויוסלע æלח
TN verſione Græca iuvenimus verba hæc ita translara:
rai ĩgẽaro0 0 צ4עקוסו06 אבדסוא=ע iv צח לח דאטצו. 1

COEPIT Cananaus habitare in terra hac. A mentę
LXX. Interprerum non aliena 68 Verſio Vulgata?
COBPITque Cananaus habitare eum el. Quam ſecuus
vidær B. Lutheru: Und die Cananiter PINGGN AN
explicatio א Verum .תאמה vobuy in denſelben וז

cum



וסל (ו) 6
cum re ]נק n n
illi in hac terra habitare incipiebant; ſed diu illam תאו
poſſederãnt, jam vero a tribu Manaſſe in ſede priſtina
relinquebantur, alias, ſi illos expellere voluiſſet, ob-
tinuiſſet illud: Veteres migrate eoloni. Præterea et-
iam uſus vocis אי" obſtat, utpote cui ſignificatio inci-
pere non eompetit. Alii טז uſitatam Votis notionem,
retineant, vertunt: VOLEBAT, ACQVIESCEBAT,
PLACEBAT 22 habitare. Licet מאס verſio uſitatam
vocis ſignificationem obſervet, tamen non 4 גקקז
videtur. Si enim rem ipſam paululum conſideramus,
animadvertimus, quod 4 תסמ voluntate Cananæi po-
puli dependerit, an hic manere vellet nec ne; ſed po-
tius ג voluntate Iſraelitarum, quia hi illos non ex-
pellebant, ideo in terra hac relinquebantur. Viden-
tur autem verba bene explicari poſſe juxta 6 76. Ill. In-
terpret., ſcilicet ſi +0 לאויר adverbialiter reddamus, in-
finitivum vero תבשל in ipſius tempore finito effera-
mus, טז fenſus ſit: QVIETE itaque HABITABAT Ca-
nanaus in hacterra.

Vil
I. Regum XXII. 38.

יפויה תוגוזאו ומודתא םיבלכה וקלי

Lutherus verſum hund Germanice reddidit?: 2 (ר*
da ſic dein Vagen vuſthen bey dem Teiche Samaria, וכ

lechten die Hunde ſein Blut. 5S WUSCHEN IHN A-
BER DIE HVHREN. Quæ explicatio omnino peni-

tus



3ò (6ו) סבtus approbanda eſſet, ſi modo ſuffixum terũiæ perſonæ,
ad vocem בכר referendum, ומ textu Ebræo deprehen-
deretur. Senſus itaquè hiulcus erit, ſcorta lavabant.
Quid autem lavabant? Mens verſionis Græcæ LXXeſt,
40 ſi meretrices ſeipſas in aquis illis ſanguine Achabi
commixtis laviſſent: *0( (06וש Exicaro b .דש ₪)ש2דו
ct meretrices laverunt IN SANGVINE. Idem ſtatuit
.Ralbag in Comment 341.1. ףסש םש ורבעב יכ לו

םרעתנו  םדחמ  םבכרה הקנהנו הכרבה ימ לע בכרה
םהה םימהמ םתוהשב ומר םיבלכה וקקל םשו םימב
הכרבב תוצחורה תונוזה םישנהש זוכהמ ול היה רועו
rn= םימב םרעהנ רשא ומוב וצחר איהה 86
eſt, quod currus, cum ibi tranſierit, aquis piſcina im-
merſerit, ſanguisque ablutus cum aquis commixtus ſit,
ibique canes ſanguinem ipſius linxerint, dum de aquis
illis biberunt. Praterea ipſi contemtui erat, quod etiam
mulieres meretrices lavantes in piſiina, in ipſius ſan-
guine laverint. Nec מאס ſententia rejicienda videre-
tur, ſi modo in textu םטזאס וב in eo vel ומרב א ſan-
guine ejus obvium eſſetc. Alio 6קוגת modo vocem
explicat Jonathan in verſione Chaldæa, ſcilicet: תוכזה
VASA ARMORVM laverunt. Cum ופסש אניז
hac explicatione conſenfit R. Salomo סח Melech in
Michlal Joplii ap 8.1, לקשב ןיעה.יחנמ וצחר הונזהו
םגרת ןכו לזר ןושלב ןייזג ילכ ןמ אוהו תומוק המוק
תא ףיטשיו הרעמל .םסומ ,אוהו ופסשי אכייז יכמו .ןתנגוה
ןורמש תכרב לע .תונוזה וצחחו בכרה ופטש רפא בכרה

.הרצוחרהמ mm הפיטשה| קא תונז ex 67 שאל
guieſcente ſecunda litera radicili 42 ןלויצשעמ המרק cujus

plura-



5 )7 6pluralis eſt תומוק Ejusque ſignificatio derivatur a voce-
 qua doctores noſtri pia memoria utuntur, dicentes:
inſtrumenta armorum Ita etiam tranſtulit Jo- ןויז ירכ.
nathan: Inſtrumenta armorum. Verba autem hæc

רצרר :veferuntur 42 ſuperius dicta בכרה תא ףוטשיו
ut ſenſus ſit: immerſerunt currum ET LAVERVNT
ARMA in piſcina Samaria Vox IMMERSIO autem
plus infert quam LOTIO. Certe explicatio hæc ſpe-
ciem aliquam præ ſe fert, approbaretu?, ſi vox תוכז
in eodem ſenſu alibi in Scriptura ſacra occurreret.
Deindè etiam magnum diſcrimen eſt inter ,תונז

VIII.אר רש יש
0uqeneil. IV. oויחא לבהההלא [יק רמאיו

ſuo abeli. Quid vero dice- אקו אקו dicebat יד
bat? R. Jacob Abendana ות additamentis com-
mentario R. Salomonis ben Melech, Michlal Jophi di-
cto, intermixtis ad h l. annotat: רמא המ שרופ אל
ול רפא וא .הרשח חו ןאציש ול רמאש רשפאו ול
nire m לאש  קוחר  ונכיאו  .תוחכות ירבר
ותרבע הרס רבכש .לבה בושחיש ירכ .ויתורוא יה
הושב ,ואצמי שאפו .רמשנ אל אוהש היה זכו ונממ
 Non explicat (autor ſacer) quid dixerit ipſi. רגרה
Probatile uero eſt, quod dixetit.ei, eamus ſimul in cam-
pum. Aut retulit ]ומ verba reprebenſionis ſc. Dei ות
verſu 6, 7. obvia). Omnino haud improbabile eſi, eum
navraſſe, quomodo igſiu gratia a Deo fuiſſet correptus,
ut abel ſibi perſuaderet, iram Kaini jam diu eſſe extin-
clam Et ita etiam factum eſt. Nam Abel ſibi non ca-

C vit



95 àtvit a Kaino, cumque Kain eum ſolum in agro ofenderet,
occidit ipſum Sed conjecturæ ſunt, quæ certe non-
magniæſtimandæ. Pontificii סא hoc capite Scripturam
Sacram defectus alicujus arguere allaborant, Verſio-
nem Vulgatam contra laudibus extollunt, quæ defe-
ctum illum ita ſupplet: Dixitque Kain ad Abel fratrem
ſuum: EGREDIAMUR FORAS. Eorumque opinio-
patrocinari videntur Verſio Samaritana atque Sy- תו
riaca, quarum illa addit: eæamus in campum; hæc ve-
deſertum. Nec verſio Græca eo- ומ adjicit: eamus עס
rum menti repugnat: אש םצוואאו ₪006 806% סע
medlov. Kain dixit fratri 0+ 06 00098608 טד 206009
abel, EAMUS IN CAMBVM. Minime etiam præ-
termittendum, quod Targum Hieroſolymitanum pro-

lixum diſcurſum, quem Kain cum fratrè ſuo habuerit,
eſfingitt. Verum ſalva res eſt, vertamus modo רמאיד
ET COGITABAT, præpoſitionem לא vero reddæ
mus CONTRA, ut ſenſus ſit: Attamen Kain neglecta
divina. reprehenſione cogitabat tontra fratrem ſuumo.
Kain enim ergaæ fratrem ſuum male affectus necem
innocenti Abeli machinabatur. Deprehendimus jam,
quod Hottingerts eodem תנסהס verba hæc expli-
neceſſe erit, ut hanc expſicationem 6 ,סוס
exceptionibus B. Pſeiſfer? vindicemus. Scilicet בס
Pfeiſferus 104 excipit: Suæ ſententia (Hottingeri) nobis
plane arrideret, ſi תאו וברב ןא CORDE SVQ, ש, ſ-
mile qnidpiam ad ſignificandut? SEEMONEM ANIMI
adectum. Locus ab Hottingẽrv allatus Exod: 2:4. rem
nondum conficit. Quod autem ית רכא סווגו abſolute

ſine addito poſitum 06 0627/7706 vel propoſiointer-

no ad-
l

N]]]]]]



עס .adhibeatur, de 60 nullus fere Philologorum jamיפכ סל 7
dubitabit, ĩdque conſtat ex Pſ 31. 153. Pſ 325. ad
quem locum וה Michlal Jophi סטו atur. תרמא מנ"
cogitavi in corde mer. Quod æro 1.6.יבלב יתבשחה
ad locum Exodi 1.14. attinet, ille certc ron reiiciendus
videtur, ſiquidem verſio Græca verba: רמא התא קאש
:dicis? tranſtulerunt ות פאשה ₪6 סע 8686. תעש
VIS דאס occiilere. Itaque non neceſſc eſt, ut aliquid
ſuppleamus, præſeriim cum etiam Verſio Chaldaicæ.
Onkeloſi nihil ſuperaddat, ſed ſola verba Ebræę expri-
mat: יהוחא לבחל ןיק רמאו Dixit Kain 77 fratri

ſuo.
IX

Geneſ XXII. 13.
ויכרקב ךבסב זחאנ רחא ליאדהנהו אריו

Salomo Ben Melech in Michlal Jophi 48 h. 1
:annotati לונסו אושב לעופה אפו לונסב ןוכא

ףבסב זחאכש רחא לרי רבע אוהו Lirera כ vocis זחאב
affecta eſt vocali ac verbi prima radicalis ſi. א
iata eſt cum eſtque prateritum (ſc. conjugationis Ni-
phal 3 מסת vero ejus participium.) Senſus eſt: POST-
QVAM DETENTVS ERAT תא PERPLEXITATE. De
particula ש ,ףטגוה 22 רחא poſtponit, conferatur§;o.
Rabbiniſm. Celeberrim. Danzii. Varias explicationes
Abeneſra in Comment. ad h. L.exhibet: זחאנ רחא
אומק ?חאכ  תיח אוה םאו וינרקב ךבסב זמאנש רחא
םיברו 'חאכ ןתויח רחא ומעט ןכו היה תלמ רסחת וא
ן2שחרבא אשיו .םע קברה רתא יכ שרפמ שיו וחומב

C: תא



55 G)תאז ירחא ןכ רחא ירחא היה [כ חיח ולואו ויניע תא
poſtquam ille detentus cornibus ſuis ןושרה טפשמכ
in perplexitate quidem ſi litera  fuerit vocali C) no-

tata. Aut deficit vox, ut ſenſus ſit: poſtquam ERATיי
detentus multa ejusmodi exempla dantur,. Quidam
vero explicat, quod particulan  cohæereat cum verbis
pracedentibus: ET SVSTVLIT ABRAHAM OCV.
LOS SVOS. 524 ſi תא ſenſus eſſet, tum adeſſet parti-
cula ירחא ןכ רחא au תאז רחא Uldmam explica-
tionem ab Abeneſra rejectam amplectuntur. nonnulli
Philologi, vertunque: vidit, quod ecce aries, POST-
EA. Cui explicationi favet verſio Arabica: Et levavit
Abrabam otulos POST ILLVD. Obltat ei vero accen-
tuatio, quia ſecundum hanc explicationem accentus
diſtinctivus vocis רחא major fit acentu diſtinctivo vo-
eis ליא contra axioma V. 10, Uſus Accentuat. Vei-
mari :6 ק. Deinde licet 20724 רחא denotat, attamen
ſi in ea ſignificatione uſurpatur, ordinarie verbo ſuo
præponitur, non vero 2000 remote 61 poſtponitur.
Unde גונו רחא potius ad ſequentia referendum eſſe
contendunt. B. Lutherus ſuperaddit particulæ רחא
ſufixum, quod tamen in textu Ebræo non legitur. Vi-
deturque ſecutus Verſionem Vulgatam, quæ ita. habet:
Levavit Atrabam oculos ſuos, viditque POST TERGUM
arietem.

Geneſ 48. 153.
..רוכבה השנמ יכ וירוחפא לכש

verba Junius Tremellius reddiderunt:, co- לש

gno-



95)onoſi ebat PALPANDO. manibus ſuis Menaſthen eſſe pri-
vgenitumm Sine cauſa ſupplent vocem palpando.
Non enim Jacobus ſenex prius palpabat maænibus ſuis
Manaſſen, ſed illico manum ſiniſtram ipſius capiti im-
ponebat. Deinde Jacobo jam bene notum erat, Ma-
naſſen eſſe primogenitum, nec demum ipſi cognoſcen-
dum erat, גת Manaſſe eſſet primogenitus, ſciebat et-
jam Manaſſen, tanquam primogenitum, ſtare 6 regio-
manus ſuæ dextræ\. Præclare B. Lutherus ſenſum תס
crpreſit: und that WISSEND alſo mit ſeinen Hnden.
Licet enim Manaſſe erat primogenitus, tamen Ephrai-
mo manum dexuram, Manaſſi vero ſiniſtram impòne-
bat, idque ſtudio alque conſulto, non סא errore, uti

orſitan aliis primo intuitu videri poſſet.

Nobilislimo atque Doẽtiſſimo

D OMIN ס
D- F. GERLACHIO

5 P. D.
ADOL. GVILIEL. עוז טה

Conſiſt. Eccleſ. Aſſeſſor.

 uius 10161111150116 acces-ſiſſe תסס ignoro, nec felicitatem hanc il
lis invideo. Neutiquam tamen æquo
ferre poſſum animo, ſi Majorum no
ſtrorum meritis inde detrahatur gloria

C; que



 (o) 'è₪16 noſtra illorur ruinis ſuperſtruatur. Nos ſolos ſapere-,
nos eruditionis, acuminis, ingenii צג præſtantia multis pa-
ralangis lumina 14 mundi præterlapſ ævi ſuperare, imperiti

00501 noſtri ſeculi admirarores ſi non clamant, tamen mus-
ſitant. Stomachum hæc mihi movent utpote certiſſime per-
ſuaſo, nihi fere iam dici, quod ron dictum ſit prius, plu-
misque veterum elegantioribus טס plurimum nuditatem ſuam.
tegere exornaræ recentiores. 2 48 profecto apparatus
mhi 066006 Thraſonibus noſtris, quæ aſſero, ad oculum de-
monſtrare latiusque deducere; ſed anguſti, quibus circumſcri-
bor, limites opus perſequi vetant. Interim haud contemnen-
da ſubſidia מוס ſubminiſtrant Paſchius, Almeloveenius, Dæhus
in Dictionario paſſim, Huetius גם Cenſura Philoſophiæ Car-
teſianæ aliique. Tolerari tamen quodammodo hi ſhraſonis-
m 18 circulo virorum ſecularis eruditionis typho turgido-
rum poſſent; 4% in fan&tioris diſciplinæ fore ejusmodi per-
ſonare voces grandiloquas, nemo cordatus concoquere pot-

-fumus, fateor, variis 115006 egregiis adminicy הוטסו
ſtudia Philologiæ ſacræ, artis interpretandi ſacras literas, לוס
notitiamque rerum in 600190 geſtarum promoventibus, quibus
antegeſſoribus noſtris carendum erat; aſt conferamus quæſo
doctiorum goſtri ævi, excellentjbus licet hiſce ſubſidiis muni-
torum, labores, cum vetęrum Theologormm noſtræ Confeſſionis
ſcriptis plurimis, æternitatę profeto dignis; magnopere
fallor, aut plane palmam noſtris prærepturi aut dubiam rod,
ditusi ſu”t. Quis non miratur ſimplicitatem Apoſtolicam
piſcagoriam in proponendis 8461 dogmatibus? dexteritatem
in gerendis bellis Domini, quam tot Colloquia, ſcripta Che-
mnigiona, Gerhardiana, ut Examen Conc, Trid., Conſeſio Ca
tholica, aliaque innumera, folidam rerum ſpiritualium ſcięntiam
prodentia, ingenii monumenta loquuntur, Tangere hæc ſaltem lj-
cet Majorum in Ecclefiam merita. Non tamęn ſicco prorſus præ-

enire poſum pedæ eximias in explanandoCodice ſacro dQtæs. 6
gjros ſe præſtan, nihilque tam magnificum 4 סו

no



835 08non eorum virtus exſuperet. Hanc, quantum ex illorim.E24d

ſcriptis exegencis colligere mihi licuit, Hermeneuticæ ſuæ ſub-
ſternebant baſin: ſcripturas תסמ niſi  ſpiritu intelligen-
das 606 quo ſcriptæ eſſent, qui ſpiritus nusquam præſentius

vivacius, quam in ipſis ſacris ſuis, quas dictavir, hiteris in-
veniri poſſit. Adeoque non ex humanis annotationibus ſen.
ſum ſpiritus emendicabant, ſed a Spiritu S. ipſo petebant.
Huic lumini ſpiritus ſancti jungebant judicium Logicum ex
antecędentium ſequentiumque poſitu ac ſerie ſenſum verborum
accurate colligebant, harmoniam concentum ſcripturæ per-
ſpicue eruebant, verba res cum aliis 10015 conferebant, ve-
teris pacti libros cum novi fœderis ſcriptis contendebant, Chri-
ſtumque ſollicite ומ typis, adumbrationibus promiſſionibus

t

quærebant repertum oſtendebant. Cumque ſine ſaerarum
linguarum notitia, quæ Spiritus 5. mentem pandunt, nemo
feliciter in hoc ſtudiorum genere progredi poſſit, qui ver-
ſionibus commentariisque aliorum contentus eſt ſibi ipſi vo-
luntariam cœcitatem inducit, illas magni æſtimabant in uſus
ſuos convertebant. Atque hac via id aſſecuti ſunt, 48 וז
in recentiorum commentariis rarius invenitur, res nimirum
Theologicæ, id apud ipſos tanta copia deprehendatur. Hæc
methodus erat Lutheri, Brentii, Franzii, Regii, Gerhardi alio-
rumquẽ, quibus הת noſtri temporis feliciſſimi quoqus ſcriptu-
ræ iuterpretes palmam præripiant, judicent me doctiores. Malo
cordatum 06 hoc argumentæ judiciim verbis alienis, Theolo-
gi ſcilicet in cælebri Holſatorum Academia publice pro cathedra
diſſerentis, quam meis, paralleliſmum veterum recentiorum
interpretum 816%. Plus equidem, inquit, elegantioris lite-
raturæ, Rabbiniſmi, Criticarum obſervationum inibi deprs-
hendes, maſculæ ſucculentæ Theologiæ parum Imo opti-
mus interpres סא recentioribus infans eſt cum Luthero, bren-
aliisque collatus, quæ apud eum omnium optima ſunt, זוס
Critica ferme erunt, obſervationum ex collectaneorum
ſuorum Philologicorum penu petitorum eſuiongs, Iia 16

כר,אא



95 56Hæc non ad deprimendam ſeculi noſtri felicitatem, ſed mãjo-
rum noſtrorum debitas Iaudes vindicandas ה me rudi penic:llo
feſtinantique calamo ſcripta ſinto, qui alias meritis tot præ-
ſtantium eccleſiæ noſtræ Theologorum juſtum ſtatuere pretium
del icumque honorem deferre didiei, ardoremque literas ſ cras
excolendi, qui Theologiæ noſtræ feliciorem conditionem pol-
licetur, toto pectore probo atque commendo. Qui enim
absque Philologiæ ſacræ Theologiæ Exegeticæ eritia divi-
niores literas proſiteri cupit, is eadem opera ſine navigio ma
vult tentare ſiccoque pede pertranſiree Non poſſum igitur עס
non magnopere deprædicare, Doſtifime Gerlachi 5
Tuos, qui uti in omni eruditionis Theologicæ genere, וגב
præprimis in ſacrarum literarum ſtudio inſignes certe ſunt, tan-

tique ut publicam lucem ſuſtinere non vereantur. Confir-
mas hoc egregio eruditionis Tuæ ſpecimine ſpem omnium jam
dudum de Te conceptam, quantum in hoc ſtudiorum genere
valeas, quidque eccleſia aliquando de 16 ſibi polliceri poſſit.
Tibi igitur, Amice Chariſſime, tam linſigni doctrinæ ſolidioris
apparatu inſtructo, cui vitæ probitatem morumque venuſta-
tem (quorum, cum Inquilinusi טז bientium modeſtiſfimus
chariſſimusque mihi fueris, teſtis oculatus ſum) felici connubio
jungis, qui poſſum aliter quamwptima exoptatiſſima quævis,
fata ad vota felicia, omniumque, qui veram pietatem cum
doctrina non vulgari ſociatam deamant, amorem favoremque
Tibi præſagire. Impleat ſummum Numen omina votaque
pro Tua ſalute a me ſuſcepta, cujus patrocinio ſoli 16 com-
mendo. Dabam d. אל Maji M DCC .אנא
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